
Comisia a concluzionat că Republica Elenă încă nu a adoptat
astfel de măsuri sau, în orice caz, nu le-a comunicat Comisiei.

Comisia solicită Curții obligarea Republicii Elene la plata chel-
tuielilor de judecată.

Acțiune introdusă la 13 martie 2008 — Comisia Comunită-
ților Europene/Regatul Spaniei

(Cauza C-112/08)

(2008/C 128/42)

Limba de procedură: spaniola

Părțile

Reclamantă: Comisia Comunităților Europene (reprezentanți:
domnul M. A. Rabanal Suárez și doamna P. Dejmek, agenți)

Pârât: Regatul Spaniei

Concluziile reclamantei

— Constatarea faptului că, prin neadoptarea tuturor actelor cu
putere de lege și a actelor administrative necesare pentru a
se conforma Directivei 2006/48/CE a Parlamentului Euro-
pean și a Consiliului din 14 iunie 2006 privind inițierea și
exercitarea activității instituțiilor de credit (1) și în special
următoarelor dispoziții: articolul 68 alineatul (2), arti-
colul 72, articolul 73 alineatul (3), articolul 74, articolele 99,
100 și 101, articolele 110-114, articolele 118 și 119, artico-
lele 124-127, articolele 129-132, articolul 133, arti-
colul 136, articolele 144 și 145, articolul 149, articolul 152,
articolul 154 alineatul (1), articolul 155, anexa V, anexa VI
(cu excepția părții 1), anexele VII-XII (cu excepția anexei X,
părțile 1, 2 și 3). În orice caz, prin faptul că nu a comunicat
aceste dispoziții Comisiei, Spania nu și-a îndeplinit obligațiile
care îi revin în temeiul directivei menționate;

— obligarea Regatului Spaniei la plata cheltuielilor de judecată.

Motivele și principalele argumente

Termenul prevăzut pentru transpunerea Directivei 2006/48/CE
în dreptul intern a expirat la 31 decembrie 2006.

(1) JO L 177, p. 1, Ediție specială, 06/vol: 9, p. 3.

Cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare introdusă
de Hof van Cassatie van België (Belgia) la 17 martie 2008

— C. Meerts/Proost NV

(Cauza C-116/08)

(2008/C 128/43)

Limba de procedură: olandeza

Instanța de trimitere

Hof van Cassatie van België (Belgia)

Părțile din acțiunea principală

Reclamantă: C. Meerts

Pârât: Proost NV

Întrebările preliminare

Dispozițiile clauzei (2) alineatele (4), (5), (6) și (7) din Acordul-
cadru referitor la concediul pentru creșterea copilului încheiat la
14 decembrie 1995 între organizațiile interprofesionale cu
vocație generală UNICE, CEEP și CES, care constituie anexa la
Directiva 96/34/CE a Consiliului din 3 iunie 1996 privind
Acordul-cadru referitor la concediul pentru creșterea copilului
încheiat de UNICE, CEEP și CES (1), trebuie interpretate în sensul
că, în cazul rezilierii unilaterale, fără motiv grav și fără respec-
tarea termenului legal de preaviz, a contractului de muncă de
către angajator în perioada de muncă cu fracțiune de normă,
despăgubirea de concediere datorată lucrătorului trebuie stabilită
în funcție de remunerația de bază calculată ca și cum lucrătorul
nu și-ar fi desfășurat activitatea cu fracțiune de normă pentru a
beneficia de concediu pentru îngrijirea copilului în sensul
clauzei 1 alineatul (3) litera (a) din acordul-cadru?

(1) JO L 145, p. 2, Ediție specială, 05/vol. 3, p. 160.

Cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare introdusă
de Tribunal Supremo (Spania) la 18 martie 2008 —

Transportes Urbanos y Servicios Generales, SAL/
Administración del Estado

(Cauza C-118/08)

(2008/C 128/44)

Limba de procedură: spaniola

Instanța de trimitere

Tribunal Supremo
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